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Xya0KeCTBEHHbIH TEKCT KaAK CPeACTBO (POPMUPOBAHUS MEKKYJIbTYPHOI KOMIIETEHIIMU

AnnoTarmus
KoMMmyHHKaTHBHAs HampaBIEHHOCTh OOYyYeHHUS MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM 00ycloBHIIa
HCIIOJIB30BAHHUE XYHAOXKCCTBCHHBIX TCKCTOB [JIsI pPasBUTHUA PEUYCBLIX HABBIKOB U YMeHHﬁ, JJIA
O3HAKOMJICHHUA C COBpeMeHHOfI JII/ITepaTypoﬁ Ha HEMCEUKOM sA3bIKEC, KaK KJIKY K ITOHHMMaHHIO
KYJIbTYPBI CTPaHbI H3y4aeMOT'O S3bIKA.
KoroueBsle ciioBa:
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ACIICKT
The literary text as means of the formation of cross-cultural communicative competence

Abstract
The communicative aspect of foreign language teaching has postulated the use of the literary text
for the development of speaking skills, for the acquaintance with the contemporary literature in the
German language and as a clue to understanding the culture of the country of the target language.
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Brnagenne WHOCTpaHHBIM SI3BIKOM B COBPEMEHHOM OOIIECTBE paccMaTpUBaeTCs Kak
CpCACTBO MW KJIKOY K I[MOHUMAHHUIO KYJIbBTYPbl CTpPaHbI H3Yy4a€MOT'O A3bIKa HWJIHM OAaXE KakK
«COBOKYIHOCTH KYJIbTYpP, AOCTYIHBIX /i JaHHOTO 4YelOBeKa (HAalMOHAIBHOM, PErHOHATBHOM,
COLIMATIbHOW), KOTOpBIE CPaBHUBAIOTCSA, MPOTHBOMOCTABISIOTCSA, AKTUBHO B3aHMMOJECHCTBYIOT,
o0pa3yst  oOOraméHHyI0, TMOJHKYJIBTYPHYIO KOMIETeHIuio» [4, c¢. 5], Kak d3JIeMeHT
HHTCTPpAalMOHHOTO Ipouecca, MHCTPYMCHT B3aI/IMOO6OFaHI€HI/I$[ 1 IIOHHMMAaHUsA, KaK BO3MOXHOCTH
pa3Butus Oojiee TIyOOKOro MOHMUMAHHS 00pa3a XKU3HU U MBICIEH IPYrHMX HApOAOB. YMEHHE
a/ICKBATHO B3aWMOJCHCTBOBATh C MPEACTABUTEISIMU JAPYTUX ATHHUUECKUX OOLTHOCTEH, MPaBUIHHO
OLICHHUBATh cCHenuUKy M YCIOBUS COTPYJHUYECTBA SIBISIOTCA OCHOBOM 3THOKYJIBTYpPHOI
KOMIICTCHIIUU, peanmy}omef/ic;{ B paMKax »ACJI0BOro, IIOJUTHUYCCKOr0O M MEKHAIUWOHAJIBHOI'O
B3aMMOJICHCTBUS MEKY MPEICTABUTEISIMH Pa3HBIX CTPaH.

dopmupoBaHrue MEXKYIbTYPHOU KOMIIETEHIIMU B paMKaxX MpeaMeTa MHOCTPAHHBIN SI3bIK B
BY3€ OCYIIECTBIISIETCS] HA MaTepHae, MPeICTaBICHHOM B YUE€OHBIX IMOCOOHSX, Ha TOTIOJIHUTEITLHOM

Marepuaie, OTOOpaHHOM TMperojaBareieM Mo u3ydaeMoil teme. Oco0oe BHHMaHUE YACIACTCS
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oT0Opy TekcTOB. TeKCT B METOIMKE NPENoAaBaHHs WHOCTPAHHOTO SI3bIKa paccMaTpUBAaeTCs Kak
«CBSI3HAs MOCIEA0BATEIIbHOCTh YCTHBIX WJIM MUCbMEHHBIX BBICKA3bIBAaHUH (JIUCKYPC), MOPOKICHUE
Y TIOHMMaHUE KOTOPBIX MPOUCXOTUT B KOHKPETHOW cdepe OOIICHHS W HAMpaBICHO Ha PEIICHUE
KOHKpeTHOM 3amaum» [4, c. 9]. Ilpeamerom pacCMOTpeHHS B JaHHOH CTaThe SBISCTCS
UCIIOJIb30BaHNUE TEKCTOB XYHOXKECTBEHHOW JUTEpaTyphl Ha 3aHATHH [0 HEMEIKOMY S3BIKY,
PEIIEBAHTHOCTh KOTOPBIX OOYCIIOBIIEHA TE€M, YTO UMEHHO 3TH TEKCThl HanboJiee MOJIHO OTPAXKAIOT
KYJIBTYPY U CBOEOOpa3We CTpaHbl M3y4aeMoOro s3blKa. B TEKCTaxX Xy/I0KECTBEHHOU JIUTEPaTyphl
MOJKET OBITh MPEICTABICH KaK BapUaHT JIUTEPATYPHOTO SI3bIKA, TAK M BHEJIUTEPATYPHbIE JIEMEHTHI,
KaK, HaIpuMep, *KaproH, MpU COXPAaHEHUH HOPM JIUTEPATYPHOTO SI3bIKa, YTO MOXKET CTaTh 0a30ii
(hopMUPOBaHHS HABBIKOB MPOU3HOMICHUS, YMEHHSI TPAMMATHYCCKU MPABUIHLHO OPOPMHUTH peueBoe
BBICKA3bIBAaHWE, TIOTIOJHEHUS CJOBAapHOrO 3amaca, BKIIOYAIOMIETO B TOM YHCIE 3HAHHE
UIMOMAaTUYECKOM U Pa3roBOPHON JiekcHkH. [loHMMaHUE TEKCTOB XYyTO0>KECTBEHHOM JTUTEpaTyphI
OCHOBBIBa€TCSI HE TOJBKO HA 3HAHMM MHOCTPAHHOTO $3bIKa, HO W Ha (OHOBBIX 3HAHMIX
oOyuJaromerocs. CrpaHOBeYECKUN aCMEKT JUTEPaTypHOTO TEKCTa 3HAKOMHUT C COIMAIbHO-
HCTOPUYECKUM KOHTEKCTOM DJIIOXH, KYJIbTYpOW Mepuoaa, OTPaKEHHOTO B XYA0KECTBEHHOM
MIPOU3BEICHNUHU, OOBIYAsIMU, OCOOEHHOCTSAMM IIOBEACHUS, C TOBCEJHEBHOM JKU3HBIO CTPaHbI
M3y4aeMoro s3bika. K TMHIBOCTpaHOBETYECKUM acCIEKTaM JTUTEPaTypHOTO MPOU3BEICHUSI OTHOCSAT:
OTIENbHYI0 HH(pOpMammio, aaThl, (aKThl, HCTOPUYECKOTO, IOJUTUICCKOTO, COIHAITBHOTO
XapakTepa; JeTalH, OTPaKarol[Ue PEaTbHOCTb, AJUTIO3WH; MPArMaTHYECKUU AaCTeKT SI3bIKOBOM
KOMMYHHKAIIUHU; OTPAXKEHHE B MPOU3BEACHUN OOIIECTBEHHOTO MHEHHUSI, UICOJIOTHH ONPEAeIEHHOTO
KOJUIEKTHBA; OTCBUIKA K KYJIbTYPOJIOTMYECKMM KOHIENTaM, TaKMM Kak: MPOCTPAHCTBO, BpeEMH,
pabota, cBOOOIHOE BpeMmsi, €/1a, KIWIbE, MPUPOJIA, TIOJ U T.JA., IOHUMAaHUE KYJIbTYypbl aBTOPOM U
YUTATEJIEM; JUTEPATYPHBIM S3BIK, SI3BIK SIMOXU, OTPAKEHHBIM B JIMTEPATYPHOM TMPOU3BEIACHUH,
XKaHp, TeMy npousBeaeHus. Kpome Toro, XynoKecTBEHHbBIH TEKCT PACCMATPHUBAIOT KaK «CIIOXKHYIO
CTPYKTYpPy CUMBOJHYECKOro xapakTepa. Ero cojepkanue Bcerja mupe u riy0xe, 4yeM BHEUTHSS,
coObITHITHAas KaHBa» [2, C. 26], kak «apredakT KyJIbTyphl, TaK KaK TEKCTHI XYJI0KECTBEHHOU
TUTEepaTypsl 00pamaroT 4eloBeKa K TeMaM, He JIOCTYNMHBIM JAPYrHuM c]epaM KOMMYHUKAIUU U
00JIa]af0T MOIIHBIM MMOTCHIIMAJIOM OTOOPAaHHBIX BPEMEHEM M CaMUM SI3bIKOM 00pasIios,...» [1, c.
2]. «Crenuduveckyro 4epTy XYA0KECTBEHHOW JIMTEPaTyphl COCTaBJSIET WHIAWBHIYaTbHOE
cBoeoOpaszne TBOpUECTBA MHCATENS, KOTOPOE HAXOIUT CBOE SI3BIKOBOE BBIPAKEHUE B CHUCTEME
WCTIONB30BaHUSl SI3BIKOBBIX KaTETOPHi, 0Opa3ylomux B CBOEH B3aUMOCBS3H €IUHOE IIEJI0€ C
COJICPKAHUEM U SIBJISIOIINXCSI HOCUTEJISIMU HAlIMOHATBHO-KYJIbTYPHOTO CBOeoOpasus» [3].
KoMMyHHUKaTHBHAs HAMpaBICHHOCTh OOyUYEHUS WHOCTPAHHBIM S3bIKaM OOyCIOBHIIA
WCIIOIB30BaHUE XYIO0KECTBEHHBIX TEKCTOB I PA3BUTHS PEUYEBHIX HABBIKOB W YMEHUM, IS

03HAKOMJICHHUSI C COBPEMEHHOW JIMTEpaTypoill Ha HEMEIKOM s3bike. [IpeamonaraeTcsi, YT0 IMEHHO



XYJOKECTBEHHBIA TEKCT, B OTIMYME OT Y4eOHOTro, JaeT UMMYJbC K OOLIEHUI0 HA MHOCTPAaHHOM
A3BIKE, CIIOCOOCTBYET COIMATIBHOMY, SMOIIMOHAIIEHOMY M KOTHUTUBHOMY Pa3BUTHIO 00yUarOMIMUXCs,
noOy»K/aasi UX K OCO3HAHUIO CBOEH 3THUYECKOW MPUHAMICKHOCTH, PA3ITUUYCHUIO KOHIENTYaIbHOTO
COJIep>KaHusl M TOTOBHOCTH HECKOJIbKO M3MEHHUTH CBOE KYJIbTYPHOE BOCIPHUSATHUE U COOCTBEHHYIO
CUCTEMY IIEHHOCTEH. CIOCOOHOCTH OTOMTH OT CTEPEOTUIIOB B OTHOIICHUHU KYJIbTYPHBIX Pa3iInuui.
Ha navanpHOM 3Tamne paboTra ¢ XyJ0’KECTBEHHBIMUA TEKCTaMU MOKET MPOOYAUTh HHTEPEC K
TBOPUYECTBY aBTOpa MCIIOJb30BAHHOIO HA 3aHATUM INPOM3BEICHUS, B JalbHEHIIEM K
HEMEIKOS3bIYHOM JTuTepatype B 1eiaoM. Kputepusamu orGopa TeCTOB JIsl YTECHHS CIy»KaT YPOBEHb
SI3BIKOBOM TOJTOTOBKM, MHTEPECHl OOYYAIOUIUXCS, UX MCHUXOJOTHYECKHEe OCOOEHHOCTH, TeMaTHKa
3aHSATHA U TEKCTa, XKAHPOBBIE OCOOCHHOCTH TEKCTa, ACTETHYECKHid Kputepuid. CylecTBYIOIIHE
KJIacCU(UKALMU BUJIOB UTEHUSI OCHOBBIBAIOTCS Ha CIEAYIOLIUX MapaMeTpax pa3IudyeHus: 1o popme
MPOYTEHHSI, IO UCIOJIb30BAHUIO JIOTHYECKHUX OIepaluii, Mo TIyOMHe MPOHUKHOBEHUS B
coJiep>KaHue TeKCTa, MO IIeJIEBBIM YCTAaHOBKAM, 10 YPOBHSIM NOHUMaHUA. B 4acTHOCTH BBIIETSIOTCS
CIIEYIOIME aCleKThl pabOThl HaJ TEKCTOM: YMEHHUE BbIICIUTh KIIOYEBBIE CIOBA U BBIPAXKEHUS B
TEKCTE, TIABHYIO MBICIbh TEKCTa, YCTAHOBIIEHHE JIOTMKO-CMBICIOBBIX CBSI3€H, YyMEHHE 0000maTh
MPOYUTAHHOE, OTIENATH TJIaBHOE OT BTOPOCTENEHHOIO, COOTHOCHUTH MEXIY CO0OH OTaeIbHbIC
4acTU TEKCTa, PAcKpbIBaTh 3HAUEHHUE CJIOBAa IO KOHTEKCTY, YMEHHE 3aJaTh BONPOC K TEKCTY,
OIpEAEIUTh JIEKCUYECKOE 3HaYEHHE MHOTO3HAYHOI'O CJIOBA 10 KOHTEKCTY, YMEHHME PACIIO3HABATh
MOATEKCTOBYI0 MH(POPMAIIMIO, 3HAHUE CTPYKTYpPhl TEKCTa, YMEHHUE BOCHPHUHUMATh W MOHUMATh
KOHHOTAaTUBHBI KOMIIOHEHT 3HAY€HUs S3bIKOBOW €IMHMIIbI, 3HAHUE CTHJIMCTUYECKHX CPEJCTB,
yMEHUE MPOTHO3UPOBATH CoJiepkaHue TekcTa. CeMaHTHYecKass U TpaMMaTH4ecKasi KOMIIETEHIUH,
3HAHWE CTPYKTYPHO-KOMIIO3UIIMOHHBIX OCOOEHHOCTEH TEeKCTa Ha HWHOCTPAaHHOM  S3BIKE
paccMaTpUBAIOTCAd KaK OCHOBA €ro aJeKBaTHOrO IMOHHUMaHUs. BiiajieHMe MHOSI3BIYHOM JIEKCHUKOMN
npeanonaraet 3uanue: Wortfamilien (cmosecusix ruE3T), Wortarten (Verb/Adjektive) (uacreit
peun), Einzelworter (Tisch)/Wortgruppen (jmdn. Um Verzeihung bitten) (3Hanue oTaenbHOTO
CIIOBa, cJIoBa B cocTtaBe cioBocoderanus), Weltwissen (ponoroii nadopmaruu), soziale/regionale
Varianten (corMaTbHBIX/pErHOHATBHBIX BapHUaHTOB), Wortbildung (Morphologie)
(cnoBooOpazoBanus), Mehrdeutigkeit von Wortern (Polisemie) (Muoro3nauHocTH ciioBa), Funktion
von Wortern im Satz (¢pyukuuu cioBa B npemioxenun), Situativer Rahmen (thematische Kontext)
(konTekcTyampHOro  okpyxenwus),  sprachliches  Register  (formell/lumgangssprachlich)
(byHkumonaneHbIX cTHICH 513b1Ka), historische Entwicklung von Wortbedeutungen (ucropudeckoro
pa3BuTHs 3HaueHUs cioBa), Internationalismen (unrtepuarnmonanuszmos), idiomatische Wendungen
(ummomatmueckux Beipakenuit), Kultureller Kontext (Gemeinsamkeiten und Unterschiede von
Wortbedeutungen in verschiedenen Sprachen) (kymbrypHoro kontekcra), charakteristischer

Wortschatz einzelner Textsorten (THMOBBIX JIMHIBUCTUYECKUX XapaKTEePUCTUK cTwis) [7, C.41].



B pamkax 3aHATHH TO HEMEUKOMY S3BIKYy Kak BTOPOMY WHOCTpaHHOMY (HampaBJieHHE
MOJITOTOBKH «JIMHI'BHCTHKA») aBTOPOM HCIIOJIb30BAINCH (hparMeHThl pomana «Hurae B Adpuke» u
¢parmenTsl ogHOMMEHHOTO (unbma. ABroOuorpaduueckoe mnpoussenenue Credanu LlBeiir
OIMCHIBAET HE TOJBKO COOBITHS, MMEIOIINE HEMOCPEACTBEHHOE OTHOLIEHUE K MCTOpHHU | epmaHun
nepuoaa Bropoii MuUpOBOIi BOWHBI, HO M OBIT, XapakTep W HPaBbl a)pPUKAHCKOTO KOHTHHEHTa. B
KayecTBE TMOATOTOBUTEIBHBIX YIPAKHEHUH aBTOPOM HCHOIB30BATHCh 33JaHUS U3 y4eOHOro
nocobust mo Teme «Emotioneny [6, c. 129], tekctsr: «Kulturschocky, «Distanzregeln» u 3aganus
HUM, SIBUBIIHECS XOpomeid 0a30d A BOCHPHSATUS AyTEHTHYHOTO JIUTEPATyPHOTO TEKCTa |
cojepkamieiics B HEM KynbTyposiorndyeckoid uHpopmanuu. KunodumbM paccmarpuBaics Kak
JOTIOJTHUTEIBHBIN MaTepual U Kak 3puTelibHasi onopa (MUMHKA, KECThI TOBOPAIIETO) B BOCTIPHITUN
nHpopmanmu. O3HaKOMJIEHHE C HeBepOaIbHBIMH (KECTBHl, MHMHKA) M C HapaBepOallbHBIMU
(MHTOHALMS, PUTM pEYM) KOMIIOHEHTaMH KOMMYHHKAIMM, B COBOKYITHOCTH C O3HAaKOMJICHHUEM C
KyJbTYPHBIMH HOPMaMHU MapTHEPOB MO OOIIEHHIO, TO €CTh C UX TPAAMLUSAMHU, 00pa30oM KU3HH,
BUJICHHEM MUPA, MEHTAJIUTETOM, HAIIMOHAIBHBIM XapaKTepOM — OJIMH U3 CIoc000B (hOPMHUPOBAHUS
KOMMYHHKaTHBHBIX yMeHHUii [5, ¢.250].

Takum 00pa3oM, XyIOKECTBEHHBIH TEKCT - 3TO CPEACTBO (hOPMHPOBAHHS MEXKYIBTYPHOH U
JMHTBHCTHYECKOM KOMIIETCHIMH B paMKaX H3y4eHUS MHOCTPAHHOTO $3bIKa, BO3MOXKHOCTD

pacCUIMPUTH KPYro30p 00yJaromuxcsl.
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